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AHHOTauma: UHTerpauma NUHIBUCTUKM WM NpaBoBefeHMA, Habnogaeman B
3anagHow EBpone ¢ KoHua 60-x rogoB npolioro Beka (forensic linguistics —
cyOebHas /UH2BUCMUKA, /UH2BUCMUYECKAs 3Kcriepmusa), a B Poccuun
npueealaa K MOABJNEHUIO IOPUCIUHIBUCTUKM B Havane XXI BeKa,
0bycnoBaMBaeTcA BO MHOTOM MParmMaTMYeckUumu Lenamn. NMoToKM MUTPaHTOB,
CTeKalLLMeca Ha eBPONENCKUA KOHTUHEHT B TeYeHMe AecATKa NOCAeAHUX NeT,
aKTyannM3npoBaam BONPOC NepeBoa YCTHbIX MU MMCbMEHHbIX TEKCTOB NPaBOBOM
TEMATUKKN U COCTaBNEHUA ABYA3bIYHbIX CIOBAPEN U T10CCapPUEB HOPULUYECKUX
TEPMMHOB, OCOOEHHO MPW OTCYTCTBMM TAKOBbIX, KaK B C/lydae C XOpPBaTCKO-
pycckolt KombuHaumen a3bikoB. CTaTbA NOCBALLEHA NpobaemaTvKe nepesoaa
TEeKcToB cygebHoro auckypca, coyetatowero B cebe 4yepTbl HayyHoOro u
odnuManbHO-A4enoBoro  QYHKUMOHANbHBIX  CTUAEW:  KAULWIMPOBAHHOCTD,
3MOLMOHANbHYI0 HEWTPANbHOCTb, MOAA/IbHYIO CEMAHTUKY F1arosa, NacCUBHbIN
3anor, npeobnagaHve GopmM HaCTOALLErO BPEMEHM, TPAadapeTHOCTb CTPYKTYPbI
7 T. M. B pycne Teopumn 9KBMBANIEHTHOCTU B. H. Komuccaposa
NpPoaHaN3MpPOBaHbI A3bIKOBbIE TPAHCHOPMALMM U NEePeEBOAYECKME TEXHUKN U
NPUEMbI Ha NPUMepPax NepekoanupPOBaHNA XOPBATCKMX TEPMUHOB YrOJIOBHOTO
npaBa Ha pPYyCCKMI A3blK. Kopnyc AnA aHanv3a COCTaBNeH W3 TEKCToB
NMUCbMEHHBIX KaHPOB cyaebHoro auckypca: cyaebHbix MoCTaHOBAEHUN,
NPOTOKO/IOB AOMPOCOB CBUAETeNel, NOBEeCTOK B Cya, O6GBUHWUTENbHbBIX
3aKko4eHnit 1M T.n.  C  NOMOLWbD  METOA0B  KOHTEKCTYaslbHOro,
COMNOCTaBUTENbHOIO,  JIMHIBOCTU/IMCTUYECKOTO U TpaHCHOPMALUOHHOTO
aHanM3a NofobpaHbl PYCCKME SKBUBANEHTbI IEKCUYECKUX eAMHUL, UCXOLHOro
(xopBaTcKoro) fA3sbika. [aHbl NpaKTUYeCcKMe pPeKoMeHZaLMn No opopMIEHUID
CCbIJIOK Ha 3aKOHOAATe/IbHbIe AOKYMEHTbI B ABYX A3bIKaX.

KnioueBble cnoBa: /AWMHIBUCTMKA, OUUMANBHO-AENOBOM CTUAb, MPUEM
nepesosa, TEOPWUs 3KBUBANEHTHOCTM, TPaHCHOPMALMKM, YrONIOBHOE NpPaBo,
HOPUANYECKUI ANCKYPC
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1. AKTyanbHOCTb UCCNIeA0BaHUA, eI U MeTO[0/10TUA

Ha eBponeMckom KOHTUHEHTE MUIpaUMOHHbIE MpoLEecchl Bceraa
OT/INYANIUCL MOBbIWEHHOW AMHAMWKOM, oaHaKo ¢ 2015 roga murpaums
B EBpony npmnobpena ocobo bypHbI xapakTep. HannbiB nepecesieHues
M3 Apyrux pPerMoHoB BAEYET 3a cobOM MNOTPEBbHOCTb HPULNYECKU
yperyaimpoBatb WX CTaTyc, /lerajnm3oBaTb [AOKYMEHTbl, BKAOYUTbL B
3KOHOMMYECKY0, 06Pa30BaTE/IbHYIO U KYyNbTYPHYI ¥W3Hb MECTHOrO
coobLuecTBa M, ecTecTBEHHO, paspelwaTb HensberKHO BO3HUKalLue
npaBoBble Cnopbl U KOHGNMKTbI. BocTpeboBaHHbIMW CTAHOBATCA YCAYTU
cyfebHbIX  MepeBOAYMKOB,  WUrpaloWMx  pPoJb  «TOJMa4va» B
OeNnonponsBoACcTBE U cyaonpousBoactse, 6e3 yyactMa KOTOpbIX
HEBO3MOXHA WAW CUAbHO 3aTPyAHEHA KOMMYHUKaUMAa mMexay
WHOCTPAHHbIM TPa)KAAaHUHOM M OpraHamu BNACTM FOCY[APCTBA, Ha
TEPPUTOPUM  KOTOPOro  OH  npebbiBaeT.  AKTya/an3MpoBanucb
nccnesoBaHus JINHIBMCTOB, NoCBALWEHHbIe npobaematmke
IOPUANYECKOro MnepeBoda M NpU3BaHHble MOMOYb MepeBOAYMKaM-
MPaKTMKAaM B BbINOJIHEHUN Ba)KHEWWEN CcouMaNbHOW GYHKLUK
nepesoga — obecneyeHUM MeXbA3bIKOBOro obuweHuna ntogen.
MpeanpUHMMAOTCA YCUIMA B COCTaBIEHUM ABYA3bIYHbIX [10CCapUEB B
obnactn npaBa, ocobeHHO B Tex CTpaHax, r4e TaKoBble MOJIHOCTbIO
OTCYTCTBYIOT, Mbl FOBOPUM O XOPBATCKO-PYCCKON KOMBMHALMN S3bIKOB.
HacTosuiee nccnegoBaHmMe BHOCUT onpeaenéHHbl BKNA, B HAaCTOSHUA
OTAENbHbIX XOPBAaTCKMX 3HTy3nactoB (M. MMKynauo) BOCMOAHWUTb
NeKcuKorpadmyeckyto nakyHy. Lenb HacToswero vccnegoBaHua —
paccmoTpeTb A3blKOBblE (nekcuueckue, ceMaHTU4Yeckue,
Mmopdonormyeckme W CUHTaKcMyeckne) ocobeHHocTn cyaebHoro
OUCKypca B cBeTe  TeopuuM  GYHKUMOHAAbHbIX  CTUAEN MU
NpoaHa/In3MPoBaTb TEXHUYECKME NPUEMBI MepeBoAa JIEKCUYECKMX
eauHny, M3 061acTU KPUMMHANIBHOM HOCTULMU C ONOPON Ha Teoputo
S3KBMBAJIEHTHOCTU KaK OAHY M3 BeAyLUMX KOHLENUMA COBPEMEHHOWM
TpagyKtonoruun. NpuKknagHas LeHHOCTb PaboTbl COCTOMT B TOM, YTO Mbl
npeasaraem pPycckue 3KBMBAMIEHTbI XOPBATCKMX C/IOB M BbIpaXKeHWU,
KOTOpble MOryT 6biTb WCMO/Ib30BaHbl MPU COCTaB/AEHUU XOPBATCKO-
pYyCCKOro rnoccapus TEPMUMHOB YrosoBHOro npaea. Kpome Toro, B
pabote  patotcAa npakTU4eckune pekomeHaaunm cyaebHbIM
nepesoaYyMkam XopsaTuUM NO OGOPMNIEHUID CCbIZIOK Ha MOJOMKEHUN
3aKoHoZaTeNbHbIX aKToB. Kopnyc Ana nccnenosaHuaA 6bin cOCTaBleH Ha
maTepuane TpuauaTh LWECTU OPUrMHa/bHbLIX AOKYMEHTOB Pa3HOro
06BbEMa (OT 04HOM MALIMHONUCHOM CTPaHULbI A0 LWECTH), MMCbMEHHO
NnepeBoAMBLUMXCA aBTOPOM-CyAebHbIM MNepeBogYMKOM B nepuog C
deBpans no asryct 2024 roga. MNepeBog ocywWecTBAANACA NO 3anpocy
PalioHHOI NpoKypaTypbl ropoga 3aaapa (XopBatva) B pamkax BeeHus
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oAQHOro yronoBHoro gena. B paboTe ucnonb3oBaHbl caeaylowme
MeToAbl: MeTof, CNAOWHON BbIBOPKU, NMHIBOCTUINCTUYECKUIA aHaNu3,
KOHTEKCTYya bHbll aHanus, meToapbl COMNOCTaBUTENbHOrO,
onucatenbHOro M TpaHcPOpMauMOHHOrO  aHanuza  (Mpuémbl
HabnAeHUs, MHTEepNpeTaLunn A3bIKOBOro matepuana).

2. BBoaHble 3ameyaHunA

MpaBo wn s3blk  T.B.lybaeBa HasbiBaeT «Be/JMYaALLNMMM
LEHHOCTAMM Ky/AbTypbl, KOTOpble MMetoT GyHAAMEHTaNbHOE 3HaYeHne
Ans 6biTMA Yyenoseka» (2003: 1 : Llenenés 217). NpaBo obecneunsaet
BCEM YYAaCTHUKAM OOLLECTBEHHbIX OTHOLEHW eANHbIN CrpaBeaMBbIN
nopasok, a GOpMyIMPYeTCA U YCTaHABAMBAETCA OH C MOMOLLbIO A3bIKa.
Camu OpUCTbI NPU3HAIOT, YTO ANA UX Npodeccum YpesBblHakHO BaXKHbI
WMPOKNE NIMHTBUCTUYECKME 3HAHMA U peyeBble YMEHUA, «MOCKOAbKY
npasoBeaveckaa geAaTeNbHOCTb [..] BO MHOrom 3aBWUCUT OT UX
NOHUMAHMA MHOTUX A3bIKOBbIX CTOPOH M OT YMEHUA UMW NONb30BaTbCA»
(NebepesBa 52). B cnyyae e BKAWOYEHHOCTM B MPaBOBYH CUCTEMY
Noaen pasHbIX KyAbTyp, MHOTOKPATHO BO3pacTaeT poJib NepeBoAYMKa
KaK «megmaTopa» — MNOCPeAHMKa B KOMMYHMKaumu. OT ypoBHA
NpodeccMoHanbHOCTU NepeBOAYMKA HaNpAMYK 3aBUCUT CTENEeHb
3G PEeKTMBHOCTM AOHECEHUA 3aKOHOAATENbHbIX HOPM M MOCTY/1AaTOB A0
NPaBOHAPYWNTENA-MHOCTPAHLA W, B CBOKO o4vepedb, OObACHEHMA
nosvuMM MNPOTUBOMNONOXKHOM CTOPOHbI (0OBMHAEMOro) KacaTesbHO
AeTanei yronosHoro aena. Takum obpasom, Ha NePeBOAUMKA NOKUTCA
60/1bLaA OTBETCTBEHHOCTb 3a CyAbbYy KOHKPETHOTO YeN0BEKA, KOTOPbIN
coBepwnn npaBoHapyweHue. HepoctaTtoyHo, 4TOObI NepeBoAYMK
6e3ynpeyHo Bfagen ABYMA A3blKaMU — UCXOAHbIM A3bikom (MA) u
uenesbim, A3blkom nepeBoga (MA), — 7To ecTtb o06nagan
JIMHIBUCTUYECKOM KOMMETEHUMEN M NA3bIKOBbIM YyTbEM, OH TaKKe
[0/1KEH XopoLwo pa3bupaTtbcs B NpaBoBOM cucTeme 0beunx CTpaH, 3HaTb
OCHOBHbI€E IOPUANYECKME ULEN N KOHLEMNLMM, 3 TaKKe YMETb BbIOMpPATb
aJeKBaTHble nepeBogYeckne Mpuémbl gna nopbopa 3sKBUBANEHTA
lopuanYeckoro TepmuHa. WMHbIMM  cioBamu, MNpaKTMKa nepeBoaa
HOPUAMYECKMX TEKCTOB ONMpaeTca, No BblpaxkeHuto Ix. 3. Axo3eda, Ha
TeopeTUYeCcKMe UccnefoBaHUA TPEx obnactein: Teopum A3biKa, TEOPUN
npasa u Teopuun nepesoga (XmskHak 2022, 23).

Hecny4yaliHo B XXI BeKe Ha CTbIKe NpaBa U IMHIBUCTUKU BO3HUK/A U
OVNHAMUYHO pa3BmBaeTcA FOPUCINHIBUCTUKA, B pycne
MEXOMCUMNINHAPHOTO NOAX0oAa K MO3HaHWI, BO3061ajaBluero B
KOHUEe npownoro BeKa. [eHe3uc 3toro npouecca E. C. Kybpsakosa
BbIBOAMT M3  «IKCMAHCUMOHW3Ma»  COBPEMEHHON  JIMHTBUCTUKM,
NPOABAAIOLWLErocA B BOSHUKHOBEHUU «CABOEHHbIX» HayK, K MpuUmepy,
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NCUXONMHIBUCTUKU, COLUMNOAUHTBUCTUKWN, WHMKEHEPHOMN JIMHIBUCTUKM,
KOMMNbIOTEPHOMN IMHIBUCTUKM U Ap. (53). KOpucanHremctury H. 4. Frones
onpegenser Kak «IUHIBUCTUYECKYIO AUCLUUMNANHY, OOBEKTOM KOTOPOM
ABnseTca chepa B3aumomencTema Asbika M npasa» (2021, 9). Opucr-
nepeBogYMK MMeeT [e/l0 C TEKCTOM, CXOMMM C Hay4yHbiM, C O4HOM
CTOPOHbI, M WHCTPYKUMEN, C APYrod, TaK KaK HOPUOUYECKUI TeKCT
BbINOJIHSET W MO3HaBaTe/IbHY0, U NpeanucbiBatowyto dyHKuumM (Ffones
2021, 164). [Ons co3paHWsA adeKBAaTHOrO MepeBoga COBEPLUEHHO
HeobxoAaMM BbIXOZ, He TO/IbKO B Chepy ryMaHUTApHOro 3HaHua (o
A3blke), HO W B 06nacTb O6LLECTBEHHbIX HAyKk (NpaBoBeaeHue).
TeHaeHUMM K  Habnwogaemomy  CONMMKEHUIO  JIMHTBUCTUKM U
opucnpyaeHumn [oneB  cumtaeT OOBEKTUBHbIMKM, BCE  yvalle
BCTPEYAIOTCA «CTUXUMHbIE TEPMWUHONOTMYECKME MepeKpeLLnBaHmua»
(2021, 15): Kk TepmuHam TUNa HOPMA, 3AKOH, peaaameHmayus
NpubaBNAlOTCA HOBble: npeuedeHm, npe3ymnyus, AuH2eUCMuUYecKas
OUCKPUMUHAYUSA, 3aUu4Uuma 3K0a102UU A3bIKA U T. N. (Tam XKe). 3agayamu
OCMbICNEHNA NOAO6HbIX TEeHAEHUMA M 3aHMMAaeTca lopuamyeckas
JIMHIBUCTUKA, MMEoWan BCe MPeAnoCbINIKM CTaTb CaMOCTOATE/IbHOM
WMHTErpaTMBHOM HayKoW. BKnag B €€ CTaHOB/NEHWE YXKe BHECAU
H. O. Tones, H. B. Nlebepesa, C. M. XnXKHAK, A. H. Wenenés,
A. C. NMnronkuH, A. A. Ywakos, 3. K. TapnaHos, M. A. T'paués,
B. M. CaBuuKnit 1 ap. MepBbiIMU Ha HYXKHOCTb 06bEANHEHUSA METOA0B
A3bIKOBEAEHUSA N NPaBOBeAEHMA B pelleHUM YroIoBHbIX Aen obpatnam
BHMMaHUe 3apybexkHble y4éHble: AIH CBapTBMK (Jan Svartvik), Oasug,
MenuHkopd (D. Mellinkoff), Hukonayc M. XummenbMaHH
(N. P. Himmelmann), P.W.Banbbaym (R.Il. Walbaum), K.Togaapz
(C. Goddard), M. Kyatxapg (M. Coulthard), H. M. Cmut (N. M. Smith),
P.B.Wai (R.W.Shuy) u ap., co3gaB Ha 6ase /MHIBUCTUKU U
IOPUCMIPYAEHLMM HAYYHYIO OTpac/ib — cyaebHyto NMHIBUCTURY (forensic
linguistics).  OAHMM M3  OCHOBHbIX  HamMpaBlEHUWA  U3yyeHus
IOPUANYECKOrO A3blKa ABAAETCA OPUAMYECKMI NepeBod, OAWH U3
CTapenwmnx BuaoB nyb/M4YHOMN YeN0BEYECKOMN AeATEbHOCTU, HYXKHOCTb
nccnefoBaHUA KOTOPOro HOCUT NPUKNAAHOM XapaKTep.

3. UcTopuueckan cnpaBkKa

MpakTMKa nepeBoAa OPUAMYECKUX TEKCTOB MMeeT rnybokue
KOpHM, AOCTaTO4YHO BCMOMHWUTb nepsbii NCTOpUYECKU
330KYMEHTMPOBAHHbIA MUPHbIW A0roBOp Mexay [peBHnm Ermntom n
XeTTcKnm uapcTeom 13 1259 roga Ao H. 3., KOTOPbIN CYLLECTBOBA B ABYX
BEPCUAX, Ha XETTCKOM MW [OPEBHEErMneTckoMm A3blkax. BarKHOCTb
OOKYMEHTUPOBAHHOMO C/IoBa B MPOUECCe  CyAOoNpOoM3BOACTBA
Np13HaBaAu APEBHME BOCTOUYHbIE LMBUAMU3ALMU: B 3AKOHAX Xammypanu
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(XVIIl Bek o H.3.) ctatba 1 npegycmatpuBana CMEPTHYIO KasHb 3a
NnoxHoe o6BuHeHue (Tones 2021, 17). CB00 pumMcKoeo 2pamOaHCKo20
npasa (Corpus Juris Civilis), n3BecTHbl ewwé Kak Ceod KOcmuHuaHa (529—
534 rr.), Ha KOTOpOM cChopMMPOBaNach BCA NpaBoBasA cuctema BusaHTum
M KOTOpPbl BO MHOIOM OMpefenun MyTb pPasBUTUA €eBPOMenCcKomn
IOPUOMYECKON HAYKW, ABNAETCA ewWwé OAHUM MPUMEPOM ApPEBHEro
nepeBogHoro Tekcta (Fpadckuin). JOKymeHTaMn NpaBoOBOM MPAKTUKK
APEeBHEPYCCKOro rocyaapcTsa ABAAOTCA J0roBopbl Pycu ¢ BusaHTuel,
3aKkno4éHHble B 907, 911, 944 wn 971 ropgax W OPUANYECKHK
3aKpenaABLUNE Pe3ybTaTbl BOEHHbIX KAMMaHWI KHA3elt Onera, Urops m
CeaTocnasa. B HuMX coaeprkanucb cTaTbu O cyaebHom npouecce U
WCMOJIHEHUWN HAKa3aHUsA 3a npectynaeHune (yOUICTBO, Kpaxy, rpabéx),
0 crnocobax paspeweHna KOHPAMKTOB AByX cTpaH (Pycu u BusaHTum),
peryaiMpoBannch TOProBble OTHOLEHWA U pa3rpaHUYMBaNnUCb MOHATUA
«0b6bl4aM» U «3aKOH pycckuit» (FnywaveHko, LiBeTkos 29). CornacHo
npaKTUKe Tex neT, NogobHble f0roBopbl COCTaBAAAMNCD HA FPEYECKOM U
A3blKe APYroM CTOPOHbI, YTO Npeanonarano BbINOJHEHWE MepeBosa
HOPUANYECKMX OOKYMEHTOB. OcHoBol BCEro pyccKoro
3aKOHOAaTeNbCTBA, KOTOpPaA 3Ha4YUTe/IbHO MOBAMANA Ha NpaBOBble
OOKYMEHTbl PYCCKMX KHAXECTB, a TakXe Benukoro KHAxecTBa
JNlutosckoro, ctana «Pycckaa npasga»l. E& KpaTkaa pefakuma B AByX
yactax («Mpasaa fApocnasa» u «Mpasga Apocnasuyeli») gatnpyertca Xl
BEKOM W NpesCcTaBAseT cob0i NONOKEHUA APEBHEPYCCKOrO YroI0BHOMO
npaBa, B KOTOPOM B KayecTBe HaKa3aHMWA NpefyCMOTPEHbl AEeHEeXHble
wrpadbl, a 32 0cobO TAXKKME NPABOHAPYLLUEHUA — pacnpaBa Ha mecTe
npectynaeHua (/lyknH). O NpakTMYECKOM NPUMEHEHUMN MPOMUCAHHbIX
33aKOHOB CBMAETE/NbCTBYIOT MHOFOYUC/NEHHble GepecTaHble FPamoThbl,
HangeHHble B HoBropoae, MNMckoBe n apyrux ropogax. CknaapiBaHue
3aKOHOZATeNbHOW cUCTEMBI Y NtOBbIX HAPOAO0B ABAAETCA NPU3HAKOM
06pasoBaHMA rocygapcTsBa C PAs/IMYHbIMU KaTeropuamMM HaceneHus,
YbM B3aMMHble MpaBa M 00653aHHOCTM HEOBXOAMMO HOPMATMBHO
onpeaenntb (AkemeHko 45).

4. JInHrenctTuyeckne ocobeHHocTn cyaebHoro AncKypca

Bmecte Cc nepeBogoOM  MOABMACA M TaK  HasbiBaeMmbli
nepeBoAYvYeCKUii ayanMsam, o603HaYyeHHbIM cHavana LuuepoHom, a
nosgHee CB. MepoHMmom Kak verbum pro verbo n sensum de sensu:
«byKBa WMAM Ayx», ByKBaNbHbIA NepeBos WMAM BONbHbINM (BapuHOBa,
HectepoBa 67). U ecnm B Xy[oKeCTBEHHOM nepeBoge OyKBasbHbIN

! Camo cnoso npaeda B [lpesHeit Pycu umeno 3Hadenue ‘cya, 3akoH’
(AkemeHKo 45).
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MeToA, («CNoBO B CNOBOY») yallle BCEro noasepraerca KpUTUKe?, To B
cneunanbHOM nepeBoae, Kyda BXOAWUT M OPUAMYECKUI, BOJIbBHOCTb
HegonycTMma.

Cpegu poOCCUMUACKUX UcciesoBaTenell OTCYTCTBYeT eAMHCTBO B
onpegeneHnn  mecta IOPUANYECKOTO  A3blKa  OTHOCUMTENbHO
obuenmtepaTypHoro. OgHwn (H. A. Tones, M. 1. JasblpoBa,
H. B. MananuHa, H.A. MapTtbiHoBa, W.A. MaTtiowwnH, P.Tl. lWWernos,
C. M. XuxHsaK, 0. B. YemeTtesa, H. C. BanrMHa) cuMTaloT opuandeckuii
A3bIK QYHKLUMOHANbHBIM MOACTMAEM TOAbKO OGMUMANBHO-AEN0BOMO
CTUAA peYn uUAM KombuHaumm odUUMANBHO-AEN0BOMO M Hay4yHOrO.
Opyrve (B. b. Ucakos, A.H. lUenenés, A.A.YwaKkos) BblgenawoT
IOPUANYECKMIA A3bIK KaK CaMOCTOATE/IbHbIN GYHKUMOHANBbHbLIN CTUb
A3bIKA, HapAaay c HAy4YHbIM, odMUMaNbHO-AEN0BbLIM,
ny6ANLMCTUYECKMM, Pa3rOBOPHbBIM M XyA0XKeCcTBEHHbIM. He BAaBasch B
NONeMUKY OTHOCUTE/IbHO COOTHECEHHOCTU OPUAMYECKOTO A3bIKA W
YHKUMOHANbHbBIX CTUNEN, NONbITAEMCA NEPEYUCINTb OTANYUTENbHbBIE
ocobeHHOCTM  A3blka  cyaebHoro  auckypca.  Bocnosb3ayemcs
onpeAeneHneM  HOPUANYECKOrO  A3blKa,  AaHHbIM lfoneBbim:
«Opngmuecknin a3blk — 370 GYHKLUMOHANbHAA Pa3HOBUAHOCTb A3bIKa,
KOoTopas 0bpasyeT OTHOCUTENIbHO 3aMKHyTyto cuctemy» (2021, 35),
MMEIoLWY0  COOCTBEHHbIE  COCTaBHble  3/1eMeHTbl  (MOHATUINHO-
TEPMUHONOTNYECKUI annapar), cnocobbl MX  OpraHM3aumu
(KOHCTPYKUMK), CTUAUCTUYECKME M CeMaHTU4Yeckue ocobeHHoCTH, a
TaKXe MexaHM3Mbl GYHKLLMOHMPOBAHMA.

HOpuanyeckomy s3blKy CBOWCTBEHHbI TOYHOCTb, ACHOCTb W
HeABYCMbIC/IEHHOCTb, BeAb «NpaBoBas HOPMa MO CBOei npupoae —
KomaHga» (Fones 2021, 32), a pacnnabiByaTtan, HeyéTKaa KomaHAa
HEBbIMOJIHUMA. fA3bIK HPUANYECKMUX TEKCTOB OT/IMYAETCA CYXOCTbH U
3MOLMOHANbHON HEWTPaNbHOCTbIO, MNOTOMY YTO OH He [O0/XKeH
pPacKpblBaTb OPUANYECKYIO OLLEHKY, @ Tem 6onee AaBaTb JIMYHOCTHbIE
OLLEHOYHbIE CY)KAEHWUs, 4TOoObl He OKa3blBaTb 3MOLMOHANLHOMO
JaBNeHNA Ha y4acTHMKOB cyaebHoro npouecca B NPUHATUM peLeHmA No
TOMY WAW MHOMY MNPaBOBOMY KOHGMAMKTY. MCKAOUYEHWEM, MNoXKaayi,
ABAAOTCA Ny6ANYHbIE peyn aABOKATOB, MPOKYPOPOB, CYAEN, B KOTOPbIX
CUNEH nparmaTUYEeCKUit acnekT topuanveckoro amuckypca. CyxocTb,

2 B narepe NpOTUBHUKOB BYKBa/IbHOrO NepeBo/ia Ha NPOTAXKEHUM Pa3HbIX 3MN0X
Haxoaunnce BonbTep, P. BekoH, M. JltoTep, A. doH b, K. N. Yykosckuit, Hopa
[anb, C. A. Mapuak, . 1. AnbTMmaH, M. A. KalWKuH, A. B.®énopos,
3. A. BapTaHbsaH. 3awmuwanu nepesoayvmkos-byksanuctos ®. LLineepmaxep,
B. beHbaMuMH, X. FacceT, M. Xaingerrep, /1. Benytn, k. WTainHep. X. OpTern-u-
lacceTa, B. bptocos, B. Habokos, M. lacnapos 1 ap.
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TOYHOCTb HOPUANYECKOTO A3bIKA JOCTUMAETCA WMPOKUM NPUMEHEHUEM
TEPMMHOB, KOTOPbIE XapaKTepusyoTcA HEUTPaNbHOM CTUAUCTUYECKOW
OKpacKoW, a NOTOMY AManas’oH WX NParmaTMYecKMX BO3MOMKHOCTEMN
[OCTaTOYHO Y30K. TEKCTbl YroNOBHOrO MpaBa BbIMOJIHAIOT, B NEPBYIO

oyepenp,

MHGOPMALMOHHYIO

M NpeanucbiBalowyo  GYHKUUMN.

MprBeaém HECKOIbKO MPUMMEPOB TEPMUHOB M3 HALIero Kopnyca:

sudac istrage, istraZni sudac | cnedcmeeHHbili cyobs
sudac izvjestitelj Cy0bsA-00KAa0HUK
dokazna radnja dokazamesnbHoe Oelicmaue
sudski vjestak cyomedskcriepm
sudski tumac cy0ebHbili nepesodyuK
presuda npu2o8op
. 20/108HbIU  npouyecc 20/108H0€
kazneni postupak 4 pouect, ¥
cydonpou3soo0cmeo
. cyoebHoblli npoyecc,
sudski postupak Y pouecc,
cydonpou3eoocmeo
.. 068UHUMenNbHoe 3aseneHue,
kaznena prijava
3ase/eHuUe o0 npecmynaeHuu

AHanu3npya KaTeropuu opuanMYECcKoro A3blKa, TakMe Kak uuo,
COCTaB MpPecTyn/ieHusa, AeAHue, topuanvecknin ¢akt u ap., lones
YTBEPXKAAET, YTO MM, C OLHOM CTOPOHbI, NPUCYLLA BbICOKAA CTEMEHb
abCTPaKTHOCTY, a C APYroM, OHWU KYAUBUTENBHO KOHKpeTHbI» (2021, 32),
YTO B COBOKYMHOCTU AeflaeT WX CUCTEMHbIMKM, OMUCHLIBAIOLWMMM
onpefenéHHyo 061acTb peanbHOCTH.

B 061acTV ceMaHTMKM B A3bIKe 3aKOHa, ecTecTBeEHHO, NpeobnagaeTt
CTporad MoJanbHaA CeMaHTWKa, B CUY TOr0 4YTO 3aKOH MNpu3BaH
«NPUKa3blBaTb», «3anpeLLaTb», «KHAKa3blBaTby, «paspeLlaTb». B Hawem
KOopnyce TEKCTOB Yro/N0BHOrO Npasa CoAeprKaTca cieayowme npumepsl
r1arono8 MoganbHOM CEMAHTUKMU:

dozvoliti paspewums, 0amo paspeuwieHue

naloZiti npukaszame, npednucams, pacrnopsaouMobCa
valjati cnedosame

odrediti onpedesnums

odluciti pewums, NOCMAHOBUMb

odbiti 0mMKa3ame, OMK/0HUMb

prihvatiti MPUHAMb

osporiti o0bxcanosams, ocropums

ukinuti ommeHUmso

161
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OTCyTCTBYIOT CNOBa C 3MNUCTEMUYECKON MOAaNbHOCTbIO TMNa
BO3MOXHO, BEPOATHO, CKopee Bcero, HaBepHoe, 4acTo, B 6ONbLIMHCTBE
CNy4yaeB, He BCTPEYaloTCA C/I0BA OLLEHOYHOM M B 06LEeM CyObeKTUBHOM
MOAANbHOCTM, KaK M He MCMNo/b3yeTca B TEKCTax Yro/IoBHOro npasa
cocnaratefsibHoe HaK/loHeHWe. PacnopaguTenbHblit U yKasaTenbHbIN
XapakTep cyaebHbIX TEKCTOB Yro/0BHOIO NpaBa NpOABAAETCA 4epes
CUMMNULMTHYIO,  CKPbITYIO  MMMNepaTUBHOCTbY» (FCones) 6es
NCNONb30BaHUA FNaro/ioB B NOBE/NMUTE/IbHOM HaKAOHeHUU. Fnaronbl B
dopme N3bABUTENLHOrO HaKNOHEHUs HacToALLEero BpeMeHW co3gatoT
olllyllleHUe BHEBPEMEHHOW, «BEeYHON» 3aKOHHOCTU W3/I0KEHHOTO,
obnanaloT MoaanbHoOCTbIO Npeanucanua (Tones 2006, 26).

Ha nekcuyeckom ypoBHe Ans cyaebHOro AMCKypca XapaKTepHo
MCMONb30BaHNE KAMLIE, peyeBblX LITamMNoB, YCTOMYMBbLIX COYMeTaHUin
CN0B, MPUYEM MMeHa npwuaaratesibHble U MMEHa CyLLeCTBUTENbHblE
co3HaTeNbHO He ynoTpebnsalTcA B OLEHOYHbIX M N06bIX
KOHHOTaTUBHbIX 3HAYeHWAX, YTobbl MPUAATb HPUAMYECKOMY TEKCTY
06bEKTUBHOCTb, Hanpumep:

postojanje osnovane sumnje | Haau4yue 060CHOBAHHO20 N0003PeEHUSA

po osnovama iz ¢lanka... HG OCHOBAHUU cCMamsd...

branitelj po sluzbenoj
duznosti

3dWUMHUK no HasHa4eHuro cyda

ponavljanje kaznenog djela peyudus npecmynneHus

blagodat nesvjedocenja

csudemenbCKkull UMMyHUmMem

u ime Republike Hrvatske

umeHem Pecnybauxku Xopsamuu

slijedom iznijetog

scsiedcmeue U3/10HeHHO20

Zalba nije dopustena

06X(a/108AHUIO HE MOOaAeHum

kaznena odgovornost

y20s108HAA OMBemMcmeeHHoOCMb

C TOukM 3peHna mopdosaorMm, B TeKCTax Yro/soBHOro npasa
Hab/ilo4aeTcd aKTUMBHOE WCMNO/Ib30BaHME KOHCTPYKUMIA NacCMBHOrO
3a/10ra, KOTOPble OT/IMYAKOTCA ropasao 60blieit YaCTOTHOCTbIO, YeM B
06LennTepaTypHOM XOPBaTCKOM f3blKe, F4e, KaK YTBEPKAAEeT ceTeBoe
M3gaHMe XOpBaTCKOM  3SHUMKNOMEAWM, «MACCUBHbLIA  3an0r  He
ynoTpebnsetca TaK 4acTo, KaK B HEKOTOPbIX APYrUX €BPOMNEMCKMX
A3blKax (Hanp., aHrAMNCKoM)»>. BOT HECKO/IbKO MPUMEPOB 13 Kopryca:

3 Mepesod Haw — E. Y.



onpedeneHa mepa rnpecevyeHus 8
8UOe 3aK/0YeHUS 00 CMpaxcy
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odreden je istrazni zatvor

dijagnosticirane su ozljede o0bHapyxHceHsl
rnospexoeHus/paHel

navodi nisu utemeljeni 00800b! He 060CHOBAHbI

osumnji¢enik nije osudivan nodospesaembili He bbin
OCYH(OEH

salba je odbijena anennAayuoHHaA wanoba
OMK/OHeHa

odrZano je rociste

kazneno djelo staviljeno je na
teret

okrivijenik je pozvan

svjedok je upitan

npogedeHo cAywaHue
emeHAemca npecmynseHue

obsuHAeMbll 8bI368GH

ceudemernto 3a0aH 80MpPoc

Hapsagy ¢ nacCMBHbIMM KOHCTPYKUMAMWM B cyaebHOm amckypce
LUMPOKO NpUMeHAtoTCA 6e3andHble, B KOTOPbIX OTCYTCTBYIOT r1arobl B
dopme 1-ro 1 2-ro AMuUa HacToALWLEro BpemeHu, a ¢opmbl 3-ro avua
MCNONb3YIOTCA B HEOMPeAeNEHHO-IMYHOM 3HaAYeHWW, Tem CamMbim

NoAYEpPKMBAETCA HeNNYHbIA, He CYyObeKTUBHbLIN XapaKTep AencTBuA
NpaBoCyAusa, PELLEHUS NPUHUMAET aBCTPAKTHbIN «CYyA» U K3aKOH», a He

KOHKPETHbI cyaba:

prihvaca se prijedlog

yoossnemeopaemca xooamalicmeo

racuna se

omc4yém sedémcs, omcyumeoisaemcs

navodi se

yKasbleaemcsa

odbija se Zalba

OMKsIOHAemcAa anennayua

ommeHsAemcsa 3aKna4YeHue rnoo cmpaxcy,

ukida se istrazni zatvor ommeHsaemcs codepraHue noo
cmpaxceli

problematizira se | cmasumca nod  8onpoc  Haau4vue

postojanje osnovane | 060CHOBAHHO20 MOO03pPEHUSA

sumnje

da se zakljucak Odenaemcs 861600

istice se ommeyaemcs, Nod4épxkusaemcs

utvrduje se

ycmaHaesnuseaemca

konstatira se

noomeepxcdaemcs, ymeeproaemcs

FOBOPA O ANCKYPCMBHbLIX M CUHTAKCUYECKUX OCOBEHHOCTAX A3bIKA

YyronoBHoro npasa, cneayetr OTMETUTb l-IéTKyPO,

nocnenoBatesibHO

cobnogaemylo CTPYKTYpy pPasHOro poga MNUCbMEHHbIX CyAeb6HbIX
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peweHnit. AHanu3npys MHOroobpasHble MOCTAaHOBAEHUA, peLIeHUs,
NPeAcCTaBNEHUA, Mbl  BbIYJIEHUAW CAEAYIOWYI0 3aKOHOMEPHOCTb:
pelweHue cyaa (rjeSenje) 06bIMHO COCTOUT U3 YETbIPEX YacTei: BBOAHOM,
onucatesibHOM, MOTUBMPOBOYHOI M PE30NHOTUBHON. Bo BBOAHOM YacTu
(uvod) ykasbiBaeTcs HOMep Aena, HaMMeHOBaHWeE Cyfa, COCTaB CyAa
(eAMHOMMYHBIN  WMAKM  KONNEernanbHbiM),  CEKpeTapb-NPOTOKOANCT
cynebHoro 3acepaHusa, CTOPOHbI, ApyrMe /uua, ydyacTsyloline B
3acefaHumn (cydebHoili nepesod4vuk, ceudemesb, CyOmMeOaKcriepm W
4p.), npegmeT crnopa WaM 3asBiaeHHoe TpebosaHue. OnucaTenbHasn
YacTb COLEPKUT yKasaHMe Ha TpeboBaHue 3assBuTens (Npokypopa,
3alWMTHMKa, nogo3peBaemoro u ap.). MoTtueuposouHas (obrazloZenje)
— camas obLIMpPHanA YacTb, 04HAKO OHa He NoAAETCcA B BUAE CNJ/IOWHOro
NoBEeCTBOBAHMA, a Ae/INTCA Ha NPOHYMepOoBaHHbIe YacTh — ab3aubl. B
MOTUBMPOBOYHOM  YacTU  YKasblBAlOTCA  YCTAaHOBJIEHHblE  CYA0M
obcTosTeNnbCTBa fena, BbiBOAbI CyAad, [OKasaTesbCTBa B MOJb3y
TpeboBaHUA 3aABUTENA U OTBEPralOLLME Ero, 3aKOHbI, KOTOPbIMU CYA,
PYKOBOACTBYETCA B NPUHATUN pelueHus. Pe3ontoTMBHas YacTb (izrjeka,
dispozitiv) [onKHa cogepraTtb BbIBOAbI CyAa 06 yA0BNETBOPEHUN UK
OTKase B YAOB/IETBOPEHMM XO[aTalCTBa M MOPAAOK 06XKanoBaHMA
cyaebHoro peweHus. Kaxabliii OKYMEHT CHabKéH repbom Pecnybamnkum
XopBaTMM B Havase AOKYMEHTa, a 3aBepLlIaeTca MNOAMMUCHIO CyAbM,
BbIHECLLErO peLIeHUe, Yalle BCEro 3NeKTPOHHOM, M QR-kogom, no
KOTOPOMY MOXHO NPOBEPUTbL AOCTOBEPHOCTb AOKYMEHTA, XpaHALLErocs
B peecTpe Ha caute «Ycayru cypebHol cuctembl Pecny6anku
XopBatun».

OnucaHHaa  CTPYKTypa XapakTepHa AAA  [OKYMEHTOB C
NPECKPUNTUBHON W aprymeHTUpyoWwen OGyHKLUMAMU tOpUaNYECcKoro
AMCKypca TUNa cyaebHoro peleHus, NoCTaHOBIEHUS, PACMOPAMKEHUS.
He meHee 4ETKOM CTPYKTypon 06/1aatoT AOKYMEHTbI, BbIMOAHAKOWME
MHOOPMATUBHYIO  YHKLMIO OPUANYECKOro AWUCKypca: MPOTOKON
ponpoca (zapisnik o ispitivanju) (perucTpauMOHHBLIKN  HOMep,
HavMMeHOBaHMe cyAa, AaTa, COCTaB Y4aCTHMKOB 3aceaHus, yKa3aHMe Ha
CTaTblO 3aKOHa, MO KOTOPOI BMEHAEeTCA 06BMHEHME, BPEMS Hayana u
OKOHYaHMA JoNpoca, NOANMUCU YH4ACTHUKOB 3aceaHus) UM NOBECTKA B
cyn (poziv za sud) (perucrpauMoHHbIA HOMEp, HauMeHOBaHWe cyaa,
AaTa u Bpems HasHayeHHoro cyaebHoro ciywaHus, agpec 1 Homep 3ana
3acefaHuii, NOBOA HAa3HAYEHHOrO 3acefiaHns U CMUCOK JINL, KOTOPbIM
HY)XHO [0CTaBWUTb nosecTky). CobaogeHne NpuUHATbIX B cyaebHol
cucTeme NpaBun M NPeanucaHuin Ans COCTaBAEHUA tOPUANYECKUX
OOKYMeHTOB cnocobcteyeT yHUdMKaLuMK, eamHoobpasmio Gopmbl K
CTPYKTYpbl MNpaBoOBbiX TeKCTOB. B.T.KoctomapoB HasbiBaeT UX
«0606LWEHHBIMM BNaHKamMKn», KOTopble BbipaboTan AeN0BOW A3bIK «ANA
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KOAMPOBaHUA TUNOBON WHOPMaUMM B YETKOM OBCNYKMBAHMU
CNIOKHOTO YynpaB/eHYecKoro annapaTa rocyZapcrsa M CoumanbHO-
X03fMCTBEHHOrO opraHMama» (96). CTaH4apPTU3MPOBAHHLIN, B KaKOW-TO
CcTeneHU paxke TpadapeTHblid, PUAMYECKUI A3bIK obecnedynBaeT
AOCTYMHOCTb W MPOCTOTY TMOHWMAHUS COAEPXKMMOrOo ANA  BCex
YYaCTHUKOB CYAOMPOU3BOACTBA M CBOAWUT K MUHWMYMY MpPOSBAEHMUSA
Cy6bEeKTMBHOCTM B OXpaHe NpaBonopsaKa.

5. TexHMKa nepeBoaa TepMUHOB Yro/I0BHOrO Npasa

5.1. AAeKBaTHOCTb 1 9KBMBAJIEHTHOCTb NepeBoaa

B obuwen Teopun nepeBoAa aLEKBATHOCTb M 3KBMBANEHTHOCTb
ABNAIOTCA [ABYMA OCHOBHbIMM TpeboBaHMAMW K nepeBoay, YTO
CnpaBea/iMBO M B OTHOLIEHUM topuamdeckoro nepesoga. Crosape
UHOCMPAHHbIX €108 onpepenseT adeksammeolli (0T naT. adaequdtus
‘NpupaBHEHHbIN’) KaK «BMOJIHE COOTBETCTBYIOWMIA, COBMNaZatoWwuii,
ToXAecTBeHHbIN» (KpbicuH 32). AfeKBaTHOCTb, CKOpee, OTHOCUTCA K
npoueccy nepeBofa, KOTOPbIA AO/MKEH MNPOUCXOAUTb afeKBaTHbIM
cnocobom. AgekBaTHbl nepeBod, no Komwuccaposy, obecneumBaer
nparmaTuMyeckmMe 3aZa4M NepeBOAYECKOTO aKTa Ha MaKCMManbHO
BO3MOXHOM ANA AOCTVXKEHWUA 3TON LLeNn YPOBHE 3KBMBAJIEHTHOCTH,
cobtoaaeT KaHPOBO-CTUANCTUYECKME TPEBOBAHUA K TEKCTAM LaHHOTMO
TUNA M He AO0MNYCKaeT HapyLleHMa Hopm K y3yca MNA (246).

foBopsa 06 3KBMBANEHTHOCTM, Mbl MMeemM B BMAY pesynbTaT
nepesoga, Npu4ém otmeyaem GyHKLMOHANbHOE COOTBETCTBME TEKCTA
nepeBofa TEKCTy oOpurMHana. SksuBaneHT (oT ¢p. équivalent
‘paBHOLEHHbIN’ < naT. aequus ‘paBHbliA’ + valéns, valentis ‘nmetolnii
CUNy, 340POBbE, KPEnKuii, OCHOBATE/bHbIN') — «HEYTO PaBHOLEHHOE,
paBHO3HaYallee, PaBHOCUM/IbHOE APYromy, MOJHOCTbIO 3aMeHAloLee
ero»  (KpbicuH  826).  OCHOBOMOJIOXHUK  TEOPUU  YpPOBHEW
3KBMBaneHTHoCTM B. H. Komunccapos nog sKkBMBANEHTHOCTbIO NepeBoa
NOHUMaN «ObLIHOCTb coAepskaHMA (CMbICNOBYO 6/1M30CTb) TEKCToB
opurMHana u nepesoaa» (47). DKBUBANIEHTHOCTb MOKET A0CTUTaTbCA Ha
NATU MepPaPXNYECKM B3aUMOCBA3AHHbIX YPOBHSAX:

1. ypoOBeHb Lean KOMMYHUKALUMK,

2. ypOBEHb OMUCAHWUA CUTYaALMUW,

3. ypoBeHb cnocoba onucaHuna cUTyaumm,

4. ypoBeHb CTPYKTYPbl BbICKA3bIBaHMWA,

5. ypoBseHb JIEKCUKO-CeMaHTUYeCcKoro COOTBETCTBUA

(FapboBcKkuin 298).

Mogenb 3KBMBANEHTHOCTM BMOJIHE MNPUMEHUMMa K nNepeBoay
cynebHbIX TEKCTOB Yro/IOBHOIO MpaBa B CUAY UX NPUHALNENKHOCTU K
oduUManbHO-A4eN0BOMY  QYHKUMOHA/NbHOMY  CTUAKO  peyn, a
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«0PUUMANbHO-AENOBbIE  TEKCTbl MONHOCTbIO  OPUEHTUPOBAHbLI  Ha
nepegady cogepaHua»  (BuHorpagos 22). [puHaanerKHoOCTb
MUCXOAHOFO TEKCTa K KOHKPETHOMY OYHKUMOHANAbHOMY CTUAIO, MO
KomuccapoBy, OKasblBaeT B/IMAHME Ha XapaKTep MpPOTeKaHus
nepeBoAYeCKOro npouecca u TpebyeT oT NepeBoAYMKa UCNOIb30BaHUA
0ocobbix metogoB M npuémos (109). B HacToswen paboTe Mbl
OrPaHMYMMCA  [aHHbIM  NOAXO4O0M, OAHAKO  npeactaBaseTcA
BO3MOXHbIM MPOaHaAN3NPOBATb MEPEBOS, HOPUAUYECKON SIEKCUKU B
cseTe bYHKLMOHANNCTCKOM CKOMoC-Teopuu, pa3paboTaHHOM
3apybeskHbiMM yuéHbimM KaTapuHoi Palic (Katharina Reiss), XaHcom
depmeepom (Hans Vermeer), Kpuctnan Hopg, (Christiane Nord). Teopusa
CKOMOC TaKXe roBopuT 06 afeKBaTHOCTM MepeBoga, OAHaKO
aJEeKBATHOCTU He TEKCTY OPUIMHaNa, a afeKBaTHOCTU LLen, HAMEPEHUIO
nepesoga, OT rpey. okomou — ‘uenv’. To3MUMKM  CTOPOHHWUKOB
$YHKUMOHaNbHOM JIMHTBUCTUKMU 6113K0 yTBEPXKAEHNE
H. K. Nap6osckoro, yTo KaTeropusa aeKBaTHOCTH ABnaeTcA
XapaKTePUCTUKOM He CTerneHM COOTBETCTBUA TEKCTA NepeBoda TEKCTY
OpWrMHana, a CTeNeHW ero COOTBETCTBUA OXMWAAHMAM YYaCTHUKOB
KOMMYHUKaumm (289), npuyém nog, y4acTHUKaMM KOMMYHUKALUM OH
noAapasymeBaeT He TOJIbKO aBTOPA UCXOAHOTO TEKCTA, HO U PeLMNUEHTa
TEKCTa nepeBoda. TaKOMYy MHEHMUIO KATEropuMYecKM MNpPOTMBUTCA
B. C. BuHOrpagoB, AnA KOTOPOro LUenb nepeBofa COCTOUT «He B
NoAroHKe TeKCTa Nog, YbE-TO BOCMPUATUE, @ B COXPAaHEHUN COAePKaHWUA,
bOYHKUMIA,  CTUNEBbIX,  CTUIUCTUYECKMX,  KOMMYHUKATUBHbIX WU
XY[L0XKECTBEHHbIX LLeHHOCTel opurMHana» (20).

ToAeCcTBEHHO 3TUM ABYM LieNIeBbIM YCTAHOBKAM, BblAENAIOT ABe
cTpaTerMm nepesofa HOPUAMYECKUX TEKCTOB: MepBas HanpaB/ieHa Ha
LeneBon A3bIK WM MNOAPA3yMeBaeT WCMO/Ib30BAaHWME 3KBMBAJIEHTOB,
CXOXKMX MO CBOMM QYHKLMAM C aHasoramu B [, BTopaa opueHTUpyeTca
Ha A3bIK OPUIMHanNa, NepeBoAYMNK CTPEMUTCA MAKCMMaIbHO COXPaHUTb
CEMAHTUKY UCXOAHOTrO TePMUHA. NPOonANOCTPUPYEM Ha NPUMeEpPE: Ham
HYXXHO NepeBecT HA XOPBATCKMIM A3bIK Ha3BaHWE POCCUNCKOM
KOMMeEpPYECKOM KOMMaHUK Obwecmso c o2paHu4eHHol
omeemcmseHHocmblo  «[lpoepecc». B cooTBeTcTBMM C nepsoW
nepeBogyYecKoi ctpaterneit (opueHTaums Ha [MA), Ha3BaHWe cneayet
nepesectu Kak «Napredak» d.0.0.*, no BTopoi ctpaternn (opneHTauma
Ha MA), nepeBoAUYMK TpaHCAUTEpUPYEeT HanmeHoBaHune: 000 «Progres».
Bo3bMéM elé oaMH NpUMep M3 Halwero Kopnyca. B xopsaTckoi
IOPUCANKLMM OLHUM M3 6A30BbIX ABNAETCA 3aKOH Mo HasBaHuem Zakon

4d.0.0. — drustvo s ograni¢enom odgovorno$¢u, 4To COOTBETCTBYET TEPMUHY
o0bwecmaso ¢ oepaHu4eHHol omeemcmeeHHOCMbIO
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0 kaznenom postupku. Ecnu nNpumeHATb BTOPYHD MepPeBOAYECKYIO
CTpaTErnto U OPUEHTUPOBATLCA Ha UCXOLHbIN A3bIK, TO HA3BAHWE MOXHO
nepeBecTn Kak 3aKoH 06 yzono08Hom cydonpouszsoocmee. Moabop xe
3KBMBaAJIEHTA B fA3blKe MepeBofa (Nepsas nepesBoavecKas cTpaTterus)
NpuBeAET HacC K Ha3BaHUIO Y20/a108HO-npoyeccyansHsili Kooekc. BaxHo
NoOAYEPKHYTb, YTO K NepeBoAy OPUANYECKM  3ALMLLEHHDIX
HaMMeHOBaHMUI KOMMEpPYECKMX KOMMaHUI, U3BECTHbIX BpeHaoB U T. Nn.
CTOMT MNOAXOAMTb OYEHb OCTOPOXKHO, MOTOMY UYTO MEPEBOL, MONKET
nos/seyb 3a CO60M yTPATy UX Y3HABAaEMOCTM M NPaBOBOro cTaTyca. U xoTs
Ha MpPaKTUKe BCTPEYalOTCA C/yvyanm nepeBofa W3BECTHbIX MWPOBbIX
6peHa0B Ha HauMoHanbHble A3blkK (Spiderman — Yenosek-nayk, Red
Wings — KpacHbie Kpbinbs), B 6ONbLIMHCTBE C/ly4aeB peKoOMeHAyeTcs
COXPaHATb OpPUIMHANbHOE HaMMEHOBaHME WAW NepenaBaTb OHUM
cpeactBamu  rpaduyeckort  cucTembl  gpyroro  fA3blka, T.e.
TpaHcAuTepauunen. B HacToAwein paboTe Mbl PYKOBOACTBOBAIMCH
nepBon nepeBOAYECKON CTpaTernen, npeanonaratowenn noabop
JIEKCUYECKMNX SKBMBAIEHTOB B A3blKe NepeBoAa, MaKCMManbHO 6/1M3KO
OTPArKAOLMX CEMAHTUKY IOPUANYECKMX TEPMUHOB UCXOLHOIO A3bIKA U
BbIMNO/IHAOLWMX TOXKAECTBEHHbIE QYHKL MM,

5.2. MNepeBogueckue TpaHchopmauunm M npuémbl nepeBoAa
JIeKCUKM YroN0BHOTO NpaBa
PaccmoTpum Tenepb Habop KOHKPETHbIX TpaHcdopmauui u
NPMEMOB, K KOTOPbIM Mbl NpubernM Ana nepegaynm XopBaTCKUX
TEPMWHOB Yro/I0BHOMO MPaBa Ha PYCCKUI A3bIK. A HaYana BCNOMHUM
aeduHuuMo TepmrHa. Komnccapos onpeaenset TEPMUHbI Kak «CoBa
M cnoBocoyeTaHuA, obosHavalowme cneuuduyeckme 06BEKTbI U
NMOHATUSA, KOTOPbIMU ONEPUPYIOT CNELMaNNCTbI onpeaenéHHomn obnactu
HaykKn U TexHuKu» (110). BONbLIMHCTBO TEPMMHOB BCE XKe
NO/IMCEMAHTMYHbI, NPUHAANEKHOCTb C/IOBA K JIEKCMKE onpeaenéHHom
Hay4yHoM wAnM npodeccMoHanbHOW 06/1acTM  He  UCKAoYaeT eé
dYHKLMOHMPOBaHUA B obLeynoTpebutenbHom asbike. ObpalieHne K
OOCTYMHbIM ABYA3bIYHbIM C/IOBApAM (XOPBATCKO-PYCCKMM) He Bceraa
OAET BO3MOXHOCTb NOAO0OpaTb ONTMMAs/IbHbLIA BapuMaHT nepeBoa
TepMuHa. 3agadvelt nepeBoAYMKA CTAaHOBUTCS BblBOpP WMMEHHO
TEPMUHOIOTMYECKOTO 3HaYyeHus cnoBa nyTém aHanusa
JIMHIBUCTUYECKOTO KOHTEKCTA.
Bo3bMém aBa npumepa:
poziv — 1) npurnaweHue, 308,
2) Bo33BaHuMe, obpalleHne, Npusblis,
3) 308, NPU3bIB, KNY (KHUM(.), OKPUK, OK/IUK,
4) BbI30B,
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5) (soeH.) npu3sbis,

6) noBecTka

7) (mepeH.) npusBaHue, npodeccusa, cneunanbHoCTb

MpuBeaéHHbIE 3HAYeHUA B3ATbl M3 [ABYA3bIMHONO XOPBATCKO-

pycckoro cnosapAa Matuu [aytoeuuya (139-140). B HEM HeKoTopble
NIeKCMYecKkne eauMHULbl Ha PYCCKOM f3blKe CHab)KeHbl momeTamu o
CTUIUCTUYECKOW MAM NPOPEecCMOHaNbHON MNPUHAANEKHOCTM C/0Ba,
YKa3aHo 7 nepeHocHoe 3HayeHwue, OAHAKO HeAoCTaéT
NnocnefoBaTENIbHOCTY B MAPKUMPOBKE, YTO CYLLECTBEHHO OC/IOXHAET
33434y nepesoguunKa. OTCyTCTBYeT MOmeTa MPUHAANEKHOCTU CN0Ba
MoBeCTKa K HpPUANYECKMM TepMWHaM, 4YTo ¢uKcupyeT boabwas
fopuduyeckas 3Hyukaonedua A.b.BapuxuHa (821). W TonbKO

KOHTEKCTyasibHbI aHanuM3 KoMJoKauui sudski poziv — cyoebHas
fogecmka, nosecmka 6 cyd MNPUBOAUT K HYKHOMY pesy/braTty
nepesoja.

EWwé ogMH npumep, Koraa oTCyTCTBME NOMET O MPUHALNEKHOCTU
CnoBa K TEepMMHaM KOHKPETHOM 001acTM 3HaHWI  BblHYXAaeT
nepesogyYMKa NnpuberHyTb K MeToay KOHTEKCTYyaslbHOro aHaAn3a:

nalog — 1) pacnops)keHue, nNpuMKasaHue, NpuKas, npeanucaHue,
nopyyeHue, 3aaHue,

2) 3aKas, Hapsga, TpeboBaHue

M3 neBATU BapuaHTOB NepeBoaa NNLLIb O4HO CHAbXeHO Npumepom
COYeTaHuA C TepPMUHOM cyOebHbil: sudski nalog — npednucaHue cyoa.
Cpeam KonnoKkaumii cnosapb JayroBuuya npusoaut nalog za uhicenje —
opdep Ha apecm (581), ogHaKo nekcema opdep He BKIOYEHA B CIMCOK
3Ha4yeHu. HecoBepLlIeHCTBO €AMHCTBEHHO AOCTYMHOro B XopBaTuu
XOPBATCKO-PYCCKOrO C/MIOBapA HA/MLO, 4YTO ABNAETCA elé OAHUM
aprymeHToM B MNOAb3y HeobXxoAUMMOCTM CcO34aHuMA  ABYA3bIYHOO
rnoccapus TepMMHOB YrOJI0BHOTO MpaBa.

Mpouecc nepeBoaa COCTOUT U3 HECKOJIbKMX 3TAaNoB, NePBbIM U3 HUX
ABNAETCA MOC/MOBHbIA W [AOCNOBHbIM  NepeBos  KOMMOHEHTOB
C/I0BOCOYETAHMA, NOC/Ee KOTOPOro CleAyeT NOrpyeHne B Ky/abTypHO-
NpaBoBOM KOHTEKCT A, No3BONAOWMNIA BbIYIEHUTL M3 COBOKYMHOCTU
CMbIC/IOB Jlyyllee COOTBETCTBME [AeHOTaTy. PaccmoTpum TepmuH
blagodat nesvjedolenja. XopsaTtckoe cnoso blagodat nepeBoanTca Ha
PYCCKNI KaK

1) 6narogatb, 6naskeHcTBO, cyacTbe, 6narononydue, 6naro,
BbIroAa, No/b3a,

2) (pen.) 6naropatb, 6narocnoBeHne, MUAOCTb, Aap, bharogeaHue
(dayToBunu 47).

B npeanoKeHHbIX BapMaHTax nepeBosa NpPOABASETCS OLEHOYHas
CEMAHTWUKA, 3MOUMOHabHasA OKpacKa, He CBOMCTBEHHAA
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IopUgMUYEecKoMy AUCKypcy. EAWHCTBEHHbIA NpUemnembli  BapuaHT
nepeBofa W3 MPeSJIOKEHHbIX — C/NOBa 6b/l2000 WAW  10/b63d.
XopBaTckylo  fiekcemy nesvjedoCenje  MOXHO  npefBapuUTeNbHO
nepeBecT! Ha PYCCKUI1 C MOMOLLLbIO MPUEMA NeKCUYEeCKoro fobaBneHns
M npuéma rpammatuyeckon  TpaHchopmauum: He  Aasame
cgudemesioCKue MOKA3aHUA. [IPOMEXYTOYHbIM  MepeBogOM  Mbl
nosy4yaem A[OCTaTOYHO FPOMO3LKOE BblpaXkeHWe 8b1200a/M0sb3a He
dasame ceudemenbcKue nokasaHusa. Mocne obpalleHMa K pPyccKown
TEPMUHONIOTMM  YFOJIOBHOTO MNpaBa HAxO04MM JIYYLIMA  NIEeKCUKO-
CEMAHTUYECKNI SKBUBANIEHT, NPUYEM C aHTOHUMUYECKMM NEPEBOLOM:
cgudemenosCcKuli uMmMyHUMem.

B pamKax cTpaTtervm nepeBoa Bbibop KOHKPETHbIX NePeBOAYECKUX
TEXHUK U NMpPUEMOB onpegenseTca Tunom Tekcta (WM. C. AneKkceesa B:
CkBopuos 12). Mpu nepeBofe XOPBATCKUX AOKYMEHTOB Yro/sI0OBHOMO
npaBa Ha PYCCKUI 53bIK YAaCTO MPUXOAMUTCA UCMONb30BATb Pa3/IMYHblE
NpPUEMbI TpaHChOPMaLLUIA:

branitelj po sluZzbenoj duznosti ‘ 3GUWUMHUK 0 Ha3Ha4vyeHuto cyoa

— rpammaTtuyecKkas TpaHcdopmauMsa, 3amMeHa 4YacTu peuu:
«npunaratesibHoe + CyLWLeCTBUTENbHOE» HA «CyWecTBUTe/bHOe +
CYLLECTBUTENIbHOEY,

| Zalba nije dopustena | 063#an108aHUI0 HE NOdaexum ‘

— rpammaTunyeckan TpaHchopmauma, 3ameHa TUNa NpeasioKeHuA:
naccMBHaA KOHCTPYKUMA 3aMeHeHa b6e3nnyHon,

| kazneno djelo | npecmynnaeHue ‘

— MPUEM onyLLeHuUA,

npumeHsIMs ¢huszuyeckoe,
fcuxosno2uyecKoe Hacuaue

— KOMIJIEKCHAA JIEKCMKO-TpammaTtmyeckas TpaHcdopmaums,
NPUEM 3KCNIMKALLMW, 3aMEHA I/1aroa rNaro/ibHbiM C/IOBOCOYETAHUEM,

fizicki, psihicki zlostavljati

onpedenums mepy npecevyeHus 8

odrediti istrazni zatvor BUde 3aKAI0YEHUS 100 CTPAdCY

— JNleKcnyeckas TpaHchopmaums, reHepanmsauma Kak JIeKCUKO-
ceMaHTMYecKas 3ameHa: istrazni zatvor — cnedcmeeHHbIl U30a9mop
3aMeHéH Ha 6osiee WNPOKOE METOHUMMYECKOE MOHATUE 3aK/0YeHUe
nod cmpacy.
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OcTaHOBMMCA Ha nepeBofe MNOHATUA  «mecTonpebbiBaHWe
nogo3peBaemMoro B COBEPLIEHMWM NpecTynieHus». B xopBaTcKom
Yro/IOBHOM MpaBe BCTPeYaloTca TpU TepMWHa: pritvor, istrazni zatvor,
zatvor, 4To He cnedyeT NepeBoAnTb Ha PYCCKUI TEpMUHAMWU MIOPbMA,
cnedcmeeHHas mopbmMa W T.N. AHaNU3 CNPaBOYHON NUTEPaTypbl® U
3aKOHOJaTeNbHbIX AOKYMeHTOB® nokasan, uyto cnosa pritvor v istrazni
zatvor VMMeT  3HayeHwe  genctBua  (‘apect,  3agep:kaHue’,
‘NnpeaBaputenbHoe  3aka4veHue’), a  mectom  npebbiBaHMA
3afepkaHHoro seaseTcAa Tiopbma. OAHAKO B POCCMIACKOM MPaBOBOM
nose QUrypuMpytloT JleKcembl C CEMAHTUKOM MeCTa: miopbuMd,
cnedcmeeHHbIli  uszonamop  (CM30),  uzonsmop  8pemMeHHOo20
codepycaHua (MBC). ConocTaBMB OCHOBaHWA AN COAep’KaHuA
NnoAo03pPeBaeMoro B MEHUTEHLMAPHOM YYPEXAEHUN U BPEMS €ro
cofepaHuA B NpaBoBoOMN NnpaKkTuKe Poccum n Xopsatnm’, mbl NPULLIAN K
BbIBOAY, YTO TEPMMUHY pritvor cOOTBETCTBYET PYCCKUI codepraHue 8
MBC, Torga Kak TepmuHy istraZni zatvor TOXAeCTBEHEH 3aK/H04eHUE 8
CN30, codepxcaHue 8 CHN30, Tem bonee uyto cnosapém [aytoBuya
noATBep:KAeHbl 3KBUBANEHTbl istraga w cnedcmeue, istrazni w
cnedcmeeHHbIl. YunTbiBasa pasHULY B CEMaHTUYECKOM HanoJIHEHUU
TEPMUHOB (OeicTBME WM  MEcCTO), Mbl npubernM K JfeKcuyeckomn
TpaHchOpMaLLMKN M 3aMeHNNN 3aKaoYeHue 8 CM30 Ha METOHMMMYECKOE
mMepa rnpeceyeHuUs 8 BUOE 3AKAOYEHUS MO0 CMpPAMCy C NOMOLLbHO
NPUEMOoB reHepanmsaumm u gobasneHus.

Monpobyem pa3obpaTbcA B TEPMMHAX, UMEHYIOLWNX PUTypaHTa
YrofIOBHOro Aena. B xopBaTcKOM topuaMyeckom AUCKYpce BCTpPeyaem

> «Pritvor». Hrvatski opéi leksikon, https://hol2.lzmk.hr/clanak/pritvor. 4
aBrycra 2024; «Pritvor». Hrvatska enciklopedija,
https://www.enciklopedija.hr/clanak/pritvor. 4 asrycra 2024; Dautovi¢, Matija.
Hrvatsko-ruski rjecnik. Sv. 2. 2002.

6 Zakon o kaznenom postupku, https.//www.zakon.hr/z/174/Zakon-o-
kaznenom-postupku. 4 aBrycta 2024.

7 Kratki rjeénik pojmova, https://www.sigurnomjesto.hr/informacije/kratki-
riecnik-pojmova/. 5 asrycta 2024; OptuzZenik (kazneni postupak). SluZbene
internetske stranice Europske unije, https://e-
justice.europa.eu/169/HR/defendants criminal proceedings?CROATIA&actio
n=maximizeMS&clang=hr&idSubpage=1&member=1. 5 aBrycta 2024;
depepanbHbilii 3akoH oT 15 monsa 1995 r. Ne 103-®3 «O coaepaHun nog,
CTpakei MoAo3peBaemblX U 0BBMHSAEMbIX B COBEPLUEHUWU MPECTYNAEHUI»,
https://base.garant.ru/1305540/493aff9450b0b89b29b367693300b74a/#frie
nds. 5 asrycta 2024; WM30naTOp BPEMEHHOro cogeprkaHua. [lpasuna
cogepkaHua obBUHAEMbIX M nogo3peBaemblx, otanuma WMBC ot CU30,
(https://zakonguru.com/zpp/sud/izolyator.html. 5 asrycra 2024.
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yeTbipe UMEHMU CyLLEeCcTBUTENbHbIX: osumnjiCenik, okriviljenik, optuZenik,
osudenik, B poccMckoM — YeTbipe cybCTaHTUBUPOBAHHbIX NPUYacTmA:
nodospesaemsili, 068uHsaemblil, nodcyOumsili, ocy#cOEHHbIl. [1Ba N3 HUX
He BbI3bIBalOT TPYAHOCTEM B Noabope SKBUBANEHTOB:
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osumnji¢enik nodospesaemoili

osudenik oCy#OEHHbIL

OpHaKo ABe oCTanbHbIX eanHULbI okrivljenik v optuZenik He umetoT
€OMHUYHbIX COOTBETCTBMM B pyccKom, o0b6e nepeBoAATcs KakK
obsuHsemobll, noocyoumelli. He BHOCAT ACHOCTb M XOpBaTCKue
WCTOYHWKMK, Hanpumep, lMopTan xopeaTckoro s3bika (Hrvatski jezicni
portal) onpepenseT TepMUH optuZenik Kak ‘TOT, KOMY NpeabsaBAEHO
obsuHeHmne’®, xopBaTcknin Y2o0n08Ho-npoyeccyansHsiii kodekc (Zakon o
kaznenom postupku) pedvHUpyYeT ero Kak ‘Anuo, NPoOTUB KOTOPOro
noaTsepXaeHo obsuHeHne’®. Peub MAET O pacxoaeHWn B 3Tanax
pocyaebHoro paccnefoBaHusA. Ecnm ke mbl 06patUMcA K TePMUHY
okrivljenik, To XopsamcKkas aHyuKs0onedus yTBep»KaaeT, YTO OH MOXKEeT
ynoTpebnsaTbca B LWMPOKOM CMbICAE, KaK pPOAOBOE TMOHATME AAA
0603HayeHUs 0OBMHAEMOro Ha pPa3HbIX CTaAMAX YroJIOBHOMO npoLecca
(okrivljenik, optuZenik, osudenik), a B y3Kom cmbicne — Anf
0603HaueHnsa N1La, NPOTUB KOTOPOTro BeASTCA YyronoBHbIi npouecc’®. B
YeonoeHo-npoueccyanbHom Kodekce Xopeamuu (Zakon o kaznenom
postupku) okrivljenik — 3To ‘nnMUO, NPOTUB KOTOPOro BbIHECEHO
pelweHne o nposedeHun paccneposaHua’ . [laHHble pOCCUICKOrO
Y20n08Ho-npoyeccyanbHo2o Kodekca * npuBoaAT K BbIBOAY, 4TO
TEPMUH 068UHAEeMbIl NPUMEHUTENEH HA BCEX CTaguAX YroJIoBHOro
Cy40onponsBoacTBa BMN0Tb o Ha3Ha4yeHusA cynebHoro
pasbupaTenbcTtBa, Korga ero cneayetr 3aMeHUTb Ha  TepMUH

8 Mepesod Haw — E. Y. OpurunHan: OptuZenik je onaj protiv koga je podignuta
optuznica, https://hjp.znanje.hr/index.php?show=search. 5 asrycra 2024.

% Mepesod Haw — E. Y. Opurunan: OptuZenik je osoba protiv koje je optuZnica
potvrdena, https://www.zakon.hr/z/174/Zakon-o-kaznenom-postupku. 5
asrycra 2024.

10 Mepesod Haw — E. Y. Opurunan: Okrivljenik, u kaznenome procesnom pravu,
osoba protiv koje se vodi kazneni postupak; u Sirem smislu, naziv za okrivijenika,
optuZenika i osudenika, https://www.enciklopedija.hr/clanak/okrivljenik. 5
asrycra 2024.

11 Nepesod Haw — E. Y. OpurunHan: Okrivljenik je osoba protiv koje je doneseno
rieSenje o provodenju istrage, https://www.zakon.hr/z/174/Zakon-o-
kaznenom-postupku. 5 aBrycta 2024.

12 https://sudact.ru/law/upk-rf/. 5 asrycta 2024.
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nodcyoumeili. Takmm obpasom, ANA pasrpaHUYEeHUs XOPBATCKUX W
PYCCKMX TEPMMUHOB c/leayeT MPUHATb BO BHUMAHME CUTYaTUBHbIN
KOHTEKCT, YTO6bl YCTAaHOBUTb, B KAKOM 3HAYEHMM BbICTYMAET Ta MU UHAA
eanHuLa:

okrivljenik (Ha Bcex CcTagusx YronoBHOro | 068uHAEMbIl
npouecca)

optuZenik (nocne npeabaBneHUs 06BUHEHMA U

o0b6suHsaembil
noaTBepKaeHMA 06BUHEHUS)

optuZenik (nocne HasHauyeHua cyaebHoro

nodcyoumoili
pa3bupaTenncTBa)

5.3. OpopmneHue cCbIIOK HA 3aKOHOAATENbHbIE aKTbl

«YcnewHoe BbIMNOJIHEHME couManbHOM  GYHKUMM NepeBoaa
BO3MOXHO /MWb B TOM C/lyyae, €C/lM NepeBodYMK T1yboKo u
BCECTOPOHHE 3HAET A3blK OPUTMHANA U OTPAXKEHHYIO B HEM UCTOPMUIO U
KYNbTypy Hapoaa», — yTteepxaan Komuccapos (9). Ocyuiectsnas
nepesos, PUANYECKOW [OOKYMEHTALMM C XOPBATCKOTO f3blka Ha
PYCCKUIM 1M 0BpaTHO, NepeBOAYMK AO0/KEH obpallaTb BHUMAHME He
TONbKO Ha f3bIKOBOE COZlepPrKaHUe, HO W Ha 3KCTPaAJIMHIBUCTUYECKMUE
0COHBEHHOCTM HOPMATUBHOIO MOCTPOEHUA HOPUANYECKUX TEKCTOB. OH
OO/MKEH Yy4uTbiBaTb TpeboBaHMA y3yca — «A3bIKOBble MNPUBbLIYKM
HocuTenen sA3blka nNepesoda» — W He HapylaTb «NpUBbIYHOE
BOCNpPMATME NPABOBOro AOKyMeHTa» uuTaTenem (LLlenoTunHa, PbixkKOBa
133). UrHopupoBaHWe UAU MpeHebpekeHWe M[aHHbIM MNPaBUIOM
CYLLECTBEHHO 3aTpPyAHAET BOCMPUATUE TEKCTa HOCUTesNlemM A3blKa, Ha
KOTOpbIA nepeBos ocyuiecTsaseTcAa. [MUCbMeHHble  AOKYMEHTbI
Yro/IOBHOro npaBa M306MNYIOT CCbIIKAMU HA MOJIOXKEHUSA 3aKOHOB, B
COOTBETCTBUU C KOTOPbIMW NpeAnpUHMMAlOTCA cyaebHble aencTBus, a
NopsfOK PacnoNOXKeHUss 4YacTei HOPMATMBHOIO aKTa B CCblIKax B
XOPBAaTCKOM M POCCUMCKOM [eN0npousBOACTBE pasnundatoTca. Ecam B
XOPBAaTCKMX TEKCTax YroJIOBHOrO NpaBa CCbIAOTCA CHa4yana Ha CTaTbio
3aKkoHa (Clanak), 3aTem Ha 4YacTb cTaTbM (stavak) v HaKoHeL, NMyHKT
(tocka), TO poccuiickne HopmaTMBbI, HaobopoT, npegnucbiBalOT
CCbINIATbCA HA MOJIOKEHMA 3aKOHA OT HAMMEHbLLEN YacTu K HanbonbLekn
(myHKmM —yacme — cmames):

HQ OCHOBOHUU Mos0XeHul n. 2
y. 1 cm. 123 YeonosHo-
npoueccyanbHo20 KooeKkca

na temelju ¢l. 123 st.1 t.2
Zakona o kaznenom postupku
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XopBaTcKaA M POCCUIACKAA MpPaBOBble CUCTEMbI MPUHAZANENKAT K
O4HOM nNpaBoOBON MoAenn (KOHTUHEHTA/NIbHOE, POMAHO-TEPMAHCKoe
NpaBo), YTO B 3HAUMUTENbHOM CTENEHU CONMKAET UX NPABOBbIE HOPMbI U
NPUHUMNBLI, TEM cambiM obneryaeTr nepesod. M BCE Ke eanHUUbI
IOPULMYECKON TEPMUHONOTUN B KAXKAOM KOHKPETHOM HALUMOHa/IbHOM
rocyiapcTBe pPas/iMyaloTCA, ABAAIOTCA Ky/JAbTYPHO-MAPKUMPOBAHHLIMMU
(XmrkHAK 2008, 97), noToMy 4TO NpPaBO Nt0OOM CTPaHbl TECHO CBA3aHO C
€€ No/INTUKOM, ngeonornen n KynbTypoi. Nepesogunk 06a3aH BlageTb
OCHOBaMM  OPUAMYECKOW  KOMMETEeHUMM, KOTopas  BKyne C
JNIMHIBUCTUYECKOM, KYNbTYPHOW W MepeBOAYECKON, MO3BOAUT emy
a[EeKBaTHO nepegatb, MO MeETKOMY Bblpa)keHuto I. A. BapTaHbAaHa,
«4yxoe» Ha «cBoé» (290).

6. BbiBOADbI

MNpoBeaEHHOE NccnenoBaHWe NOKA3ano, YTo NepeBos, 4OKYMEHTOB
YrONIOBHOrO MpaBa C XOPBAaTCKOrO A3blKA HA PYCCKUIA ABNAeTcA
KOMM/JEKCHON  3ajadel, MOCKOMbKY B XOpBaTUM  OTCYTCTBYIOT
OBYA3bIYHbIE  NIeKCUKOTrpadUUecKMe WCTOYHUKM MO  OPUANYECKON
061acTM 3HAHWA, @ eAMHCTBEHHbIN AOCTYMHbIM XOPBATCKO-PYCCKUI
cnoBapb aBTopa MaTtum [layToBM4Ya, Npu BCEX €ro AOCTOMHCTBaX, He
npeanaraeT NoJHOrO 0xBaTa BCEX BAPUAHTOB 3HAYEHMA U He NPOBOAUT
nocsefoBaTeNbHY0O MapKUPOBKY OPUOMYECKUX TEePMUHOB. B Takmx
ycnoBuax 0O0/blIaA HarpysKka JIOXKMTCA Ha MeYn nepeBoAuYMKa, OT
KoToporo TpebyeTcs BnafeHUE TPems OTPACAAMM HayKu: Teopuei
A3blKa, Teopuel npasa M Teopuel nepesoda. Ero Tpya — nouctuHe
noaBuMXKHUYECKMI (BapTaHbAH 296), ero mactepcteo, no Komuccaposy,
«3aK/0YaeTCA B YMEHUM OTbiCKaTb pPAfL, COOTBETCTBUN eAuHUUE
opurnHana v BbibpaTb M3 3TOro pAda BapuaHT, Hanbosiee noaxoaaLnii
No ycnoBuAM KOHTeKcTa» (145). [Ona co3maHMA afleKBaTHOro MU
9KBMBANEHTHOrO MepeBoZa MEPEeBOAYMK UCNOMb3yeT BeCb apceHan
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CHARACTERISTICS OF LEGAL DISCOURSE AND TECHNIQUES FOR
TRANSLATING CRIMINAL LAW TERMS FROM CROATIAN INTO RUSSIAN

1. Relevance of the Study, Objectives and Methodology

The integration of linguistics and legal science, which began in Western
Europe in the late 1960s (forensic linguistics) and in Russia in the early 21st
century (jurislinguistics), has intensified significantly in recent years. This
integration is largely driven by pragmatic needs. The migrant influx to Europe
over the past decade has highlighted the importance of translating legal texts
(both oral and written) and compiling bilingual legal dictionaries and glossaries.
The translation issue becomes especially pressing when no specialised bilingual
glossaries are available, as is the case with the Croatian—Russian language pair.
This constitutes the relevance of the present study.

The aim of the study is to examine the linguistic features (lexical, semantic,
morphological, syntactical) of judicial discourse within the framework of
functional style theory and to analyse translation techniques for lexical units of
criminal law from Croatian into Russian. The applied value lies in offering
Russian equivalents for Croatian legal terms and expressions used in criminal
proceedings, which can be employed in the creation of a Croatian—Russian
criminal law glossary. The research corpus is based on original Croatian court
documents translated by the author into Russian from February to August 2024.
The following methods were used: continuous sampling, linguistic analysis,
contextual analysis, comparative, descriptive and transformational analysis, as
well as observation and interpretation techniques.
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2. Introductory Remarks

Legal professionals acknowledge the importance of broad linguistic
knowledge and communication skills for their work. When representatives of
different cultures are involved in a legal system, the role of the translator as a
“mediator” in communication increases significantly. Translators must have a
perfect command of both the source and target languages, as well as a solid
understanding of the legal systems of both countries. Moreover, they must be
able to select appropriate translation techniques to find equivalents for legal
terms. Thus, legal translation, as J. E. Joseph put it, relies on theoretical
foundations from three areas: language theory, legal theory and translation
theory (Khizhnyak 2022, 23).

Foreign scholars such as Jan Svartvik, D. Mellinkoff, N. P. Himmelmann, R.
I. Walbaum, C. Goddard, M. Coulthard and R. W. Shuy were among the first to
emphasise the need for combining linguistics and legal methods in criminal
cases, laying the groundwork for forensic linguistics as a scientific field.

3. Historical Background

Legal translation has deep historical roots. One example is the earliest
documented peace treaty between Ancient Egypt and the Hittite Empire in
1259 BC, which existed in two versions — Hittite and Ancient Egyptian. The
Roman Corpus Juris Civilis, which significantly influenced the development of
European legal science, is also a prominent example of a translated legal text.
In ancient Rus’, legal documents included treaties between Rus’ and Byzantium
(907, 911, 944, 971), which regulated judicial procedures, punishments for
crimes and trade relations (Glushachenko & Tsvetkov, 29). These treaties were
written in both Greek and the language of the counterpart, requiring legal
translation. The foundational document of Russian law is Russkaya Pravda, the
oldest legal code from the eleventh century.

4. Linguistic Features of Judicial Discourse

Russian scholars differ in their views on where legal language fits within
literary language. Some (N. D. Golev, M. L. Davydova, N. V. Malanina, N. A.
Martynova, I. A. Matyushin, R. P. Shcheglov, S. P. Khizhnyak, Yu. V. Chemeteva,
N. S. Valgina) classify legal language as a functional substyle of official-business
or a combination of official-business and scientific styles. Others (V. B. Isakov,
A. N. Shepelev, A. A. Ushakov) treat it as an independent functional style
alongside scientific, official-business, journalistic, colloquial and artistic styles.

Legal language is characterised by precision, clarity and unambiguity, as
“a legal norm by its nature is a command” (Golev 2021, 32). Legal texts are
emotionally neutral and devoid of subjective opinions to prevent emotional
influence during judicial decision making. An exception may be courtroom
speeches, where the pragmatic function is more prominent. The precision and
dryness of legal language result from frequent use of stylistically neutral legal
terms, restricting their pragmatic flexibility. Criminal law texts primarily serve
informative and prescriptive functions.
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Semantically, legal language tends to favour strict modal semantics due to
the law’s prescriptive nature (“to order”, “to prohibit”, “to punish”, “to
permit”). Examples from the corpus include:

dozvoliti — paspewums, 0ame paspewieHue

naloZiti — npukazame, npednucams, pacnopAadumMecs

odbiti — omKasame, OMKA0HUMb

osporiti — 06xasn0e8ams, ocriopums

ukinuti — ommeHumeo

There is a notable absence of words of epistemic modality such as:
possibly, probably, often and subjunctive mood constructions. The prescriptive
nature of criminal law discourse is conveyed through implicit imperative
constructions using the indicative mood in the present tense, which implies
timeless legal validity and prescriptive force (Golev 2006, 26).

Lexically, judicial discourse relies on clichés, set phrases and fixed
expressions. Adjectives and nouns are deliberately stripped of evaluative or
connotative meanings to maintain objectivity.

Morphologically, passive constructions are widely used in criminal law
texts, more so than in general literary Croatian. Examples:

odreden je istraZni zatvor — onpedeneHa mepa npeceyeHUs 8 eude
3QKAOYEHUSA 100 CMPaxcy

dijagnosticirane su ozljede — 06HapyxceHbl nospexoeHuUs/paHbi

Zalba je odbijena — anennayuoHHasa #aan06a oMKAOHeHA

odrZano je roCiSte — nposedeHo cayuwiaHue

kazneno djelo stavljeno je na teret — emeHaemcs npecmyrineHue

Impersonal constructions also prevail, avoiding first- and second-person
verb forms and using third-person forms to emphasise the depersonalised
nature of legal decisions, made by the abstract entities the “court” and “law”
rather than individual judges:

prihvaca se prijedlog — ydosenemeopsemca xodamatlicmeo

racuna se —omcyém sedémcs, omcyumoiedemcs

odbija se Zalba — omknoHAemcs anennayus

da se zakljucak — denaemcs abigod

konstatira se — nodmeepxcdaemcs, ymeeproaemcs

The syntactical structure of Croatian legal decisions consistently follows a
four-part format: (1) Introduction, (2) Descriptive part, (3) Reasoning, and (4)
Resolution. In the introductory part (uvod), the case number, the name of the
court, the composition of the court (single judge or panel), the court session
secretary, the parties and other participants in the hearing (court interpreter,
witness, forensic expert, etc.) are indicated, as well as the subject of the dispute
or the claim submitted. The descriptive part outlines the claim made by the
applicant (prosecutor, defence attorney, suspect, etc.). The reasoning part
(obrazloZenje) is the most extensive section; however, it is not presented as a
continuous narrative, but rather divided into numbered parts — paragraphs.
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This part sets out the facts established by the court, the court’s findings, the
evidence supporting or refuting the applicant’s claim, and the laws upon which
the court relies in reaching its decision. The resolutive part (izrjeka, dispozitiv)
contains the court’s conclusion on whether the claim is granted or denied and
provides information on the procedure for appealing against the court’s
decision. Every document features the Croatian coat of arms, a judge’s
signature (often digital) and a QR code verifying the document's authenticity on
the official Croatian judiciary portal.

Summing up the description of legal discourse, it should be emphasised
that adherence to the rules and regulations established within the judicial
system for drafting legal documents contributes to the unification and
uniformity of the form and structure of legal texts. V. G. Kostomarov refers to
them as “generalised templates” developed by business language “for encoding
standard information in the efficient servicing of the complex administrative
machinery of the state and the socio-economic system” (96). They help to
standardise and simplify complex legal communication, ensuring clarity,
objectivity and minimal subjectivity.

5. Techniques for Translating Criminal Law Terms

5.1. Adequacy and Equivalence in Translation

In general translation theory, adequacy and equivalence are two essential
criteria, which also apply to legal translation. The Dictionary of Foreign Words
defines “adequate” (from the Latin adaequatus — “equalised”) as “fully
corresponding, matching or identical” (Krysin, 32). Adequacy typically refers to
the translation process, which should proceed in an adequate manner.
According to Komissarov, an adequate translation fulfils the pragmatic goals of
the translation act at the highest possible level of equivalence, adheres to genre
and stylistic norms of the target text and complies with the norms and usage of
the target language (246).

Equivalence, in contrast, refers to the outcome of the translation,
specifically to the functional correspondence between the source and the
target texts. The term “equivalent” (from French équivalent < Latin aequus —
“equal” + valens — “strong”) means “something equal in value, meaning or
force” (Krysin, 826). Komissarov, the founder of the theory of equivalence
levels, defined translation equivalence as the “semantic proximity or content
similarity” between the original and the translated texts (47).

Skopos theory, developed by Reiss, Vermeer and Nord, also addresses
adequacy — though not in relation to the source text, but to the translation’s
purpose (skopos = “goal” in Greek). In this context, N. K. Garbovsky argued that
adequacy refers not to fidelity to the original, but to the degree to which the
translation meets the expectations of communication participants (289),
including the source text author and the target audience. This view is opposed
by V. S. Vinogradov, who insists that the goal of translation is “not to adapt the
text to someone’s perception, but to preserve its content, function, stylistic and
communicative values” (20).
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5.2. Translation Transformations and Techniques for Criminal Law Terms
Komissarov defines terms as “words and expressions denoting specific
objects and concepts used by specialists in a given field” (110). However, most
terms are polysemous and may function in general language as well. Croatian—
Russian bilingual dictionaries do not always offer optimal translations of legal
terms, so the translator must identify the terminological meaning through
contextual analysis.
For example: poziv can mean:
npuanaweHue, 308
80338aHue, obpaweHue, Mpu3bie
308, MPU3bIG, KAUY (KHUM(.), OKPUK, OK/UK
8b1308
(8oeH.) npusvie
nosecmka
(nepeH.) npuseaHue, npogeccus, cneyuansHocms (Dautovich, 139-140).

NSO hAWNR

Although some meanings are marked stylistically, legal usage is not
consistently labelled, which complicates the translator’s task. For instance,
nosecmka is not marked as a legal term, although it is listed in The Great Legal
Encyclopedia (Barikhin, 821). Only contextual collocations such as sudski poziv
(cydebHas nosecmka) clarify the correct interpretation. This illustrates the
need for a specialised bilingual criminal law glossary.

Translation proceeds in stages, starting with a literal rendering, followed
by interpretation in the target legal and cultural context. Consider the term
blagodat nesvjedocenja. Blagodat may mean:

6aazo00ame, 6aaxceHcmso, cyacmee, b6aazononyyue, 61020, 86120040,
nosne3a,

(pen.) 6nazodams, 6ra2ocnoseHue, Musnocme, 0ap, baazodesHue
(Dautovich, 47).

These meanings carry emotional connotations not suitable for legal
language. Only sbie00a or nons3a are stylistically neutral. Nesvjedocenje could
be translated through lexical addition and grammatical transformation as He
dasame csudemersnbckue nokasaHus. A literal phrase such as evizo0a/nosb3a
He dasamb ceudemesbckue rnokasaHusa is awkward. Instead, Russian legal
terminology offers the more appropriate functional equivalent:
csudemenbcKuli ummyHUmMem (witness immunity).

Depending on the text type, different translation strategies are used
(Alekseeva in Skvortsov, 12). When translating Croatian criminal law documents
into Russian, the following transformational techniques are often applied:

Zalba nije dopustena — 0bxcanosaHur0 He nodaexum

- grammatical transformation, replacing a passive with an impersonal
construction,

kazneno djelo — npecmynneHue - omission technique,

fizicki, psihicki zlostavljati — npumeHsamMb ¢husuyeckoe, ncuxosaozu4eckoe
Hacunue
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- lexical-grammatical transformation, explication, converting verbs into
verb phrases,

odrediti istraZni zatvor — onpedeaums Mepy npeceyeHus 8 euoe
3QKAIOYEHUA 100 CMPaxcy

- generalisation and metonymy: istraZni zatvor (cnedcmeeHHbili
usonamop) is generalised into the broader term 3akaoyeHue nod cmpaxcy.

Let’s consider the concept mecmonpebobisaHue nodo3pesaemo20 8
cosepweHuu npecmynaeHus. The Croatian legal terms pritvor, istrazni zatvor
and zatvor should not be translated as mropema or cnedcmeeHHas mopoma.
Analysis shows:

pritvor and istraZni zatvor refer to actions (apecm, 3adepxcaHue,
npedsapumesnsHoe 3akayeHue), not physical locations, and

Russian uses terms indicating locations (mropbema, cnedcmeeHHsbil
usonamop — CN30, uzonamop epemeHHo20 cooepxcaHus — UBC).

By comparing the grounds for detaining a suspect and the duration of their
detention in the legal practices of Russia and Croatia, we concluded that the
term pritvor corresponds to the Russian term codepxcaHue 8 UBC, whereas the
term istrazni zatvor is equivalent to 3akaroueHue 8 CU30, codepxcaHue 8 CU30.
Considering the difference in the semantic content of these terms (action
versus place), to bridge the semantic gap, we resorted to lexical transformation
and replaced 3akawyeHue 8 CM30 with the metonymic expression mepa
npeceyeHua 8 8ude 3akKkaw4veHUs nod cmpaxcy using the techniques of
generalisation and addition.

5.3. Formatting References to Legal Acts

When translating legal documents from Croatian into Russian and vice
versa, the translator must pay attention to the extralinguistic features of the
normative structure of legal texts. Written documents in criminal law abound
with references to legal provisions according to which judicial actions are taken,
and the order of parts of a normative act in references differs between Croatian
and Russian legal practice. If Croatian criminal law texts refer first to the article
of the law (¢lanak), then to the paragraph (stavak) and finally to the point
(tocka), Russian regulations, on the contrary, prescribe referencing legal
provisions from the smallest part to the largest (NyHKT — 4yacTb — cTaTbs):

Example:

na temelju ¢l. 123 st. 1 t. 2 Zakona o kaznenom postupku

— Ha ocHosaHuu nonaoxeHuld n. 2 4. 1 cm. 123 YeonosHo-
npoyeccyasnbHo20 KodeKca

6. Conclusion

This study demonstrates that translating criminal law documents from
Croatian into Russian is a multifaceted task, particularly given the lack of
bilingual legal lexicographical resources. The only available Croatian—Russian
legal dictionary is inconsistent in marking terminology, placing a heavy burden
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on the translator. Successful translation requires knowledge in three
disciplines: linguistics, law and translation theory.

Keywords: criminal law, jurislinguistics, legal discourse, official-business style,
terms, theory of equivalence, translation techniques, transformation





